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LITURGY OF THE

GREAT COMPASSION REPENTANCE

OF THE THOUSAND-HANDED & THOUSAND-EYED ONE

éng nian shéng hao

[ Mindfully Invoke the Sacred Title ;ﬁfﬁ B 5 |
A na mé da béi guan shi yin pu sa
(2 NI U R | = 2

Homage to Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva!

yang zhi jing shui zan

[ Pure Water of the Willow Sprig Praise #§ = 7% -k ﬁ]
o lloe [ OllOoll O IllO0I]ll
@® yang zhi jing shui pian sé san gian
Y Be i K W = T

Pure water of the willow sprig showers across the trichiliocosm.

O I OllOlOll eolol O Of
xing kong ba dé li rén tian
o= fE M AN X

Its nature of emptiness has eight virtues benefitting human and celestial beings,

ol O |1 OOl elolol

fa shou guang zéng yan
W B W AT

extensively enhancing and lengthening blessings and longevity,

ool oI o 11Toll o 1Ol Ol elol

mieé zui xiao gian hudé yan hua hong lian
| (€ Fis Ko AL Rl

extinguishing sins and eliminating faults, blazing flames are transformed into red lotuses!

o1 Ol Ol O IITOI1I1OI1l O 1100H0I0]
A né mé guan shi yin pu sa mé he sa  (3x)
[ -2 73 JiE &) 73

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva!
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@® i gie gong jing
— 4] A& Ak

All be reverent and solemn!

@® yi xn ding i  shi fang chang zhu san bao
— 0 oW+ W =

Single-mindedly prostrate to the Eternally Abiding Triple Gem of the ten directions!

@® shi zhd zhong déng ge ge hud gui  vyan chi xiang hua rd fa gong yang
& ah K OF AW EFFE OE OME M =
Each in the assembly, all kneel down.

Solemnly hold the incense and flowers and offer them in accordance with the Dharma.

@ yuon ci xiang hua yan pian man shi fang jie
B & o E W owm + 7 R

May this cloud of incense and flowers pervade the realms of the ten directions,

yi yi zha f6 tu wu liang xiang zhuang yan
el L ERE I S

fill each and every buddha land with limitless fragrance and adornments,

ju zUu pu sa dao chéng jiu rd lai xiang
HoE & HE - K gmxE & -

fulfill the bodhisattva path, and become the tathagatha's fragrance!

@ wO d xiang hua pian shi fang
N, —F 4

£ A T I ]
May these incense and flowers pervade the ten directions
yi wéi wéi miao guang ming tadi zhd tian yin yué tian bdao xiang zhuo tian yao shan tian bdo i
Dok e w St W &-3% K& % XHE F-#F KB E K H{H K-
and become a subtle and wondrous platform of light; various kinds of celestial music, and
precious celestial incenses; various celestial delicacies, and precious celestial robes;

bu ké st yi miao fa chén yi yi chén cht vyi qie chén yi yi chén cha yi qgie fa
A EHE YD K OB - — B W — 4 .- — B W — k-

and inconceivable and wondrous dharma sense objects. Each of these [six sense] objects
manifests all sense objects; each of these [six sense] objects manifests all phenomena.
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xudn zhuan wd ai hu zhuang yan pian zhi shi fang san bdo gian shi fang fa jié san bao gian

fe W M Bt R M B - E RO = H W b O OBR=HE N -
[These offerings] spin and adorn each other without obstruction, spreading and arriving before
the Triple Gem of the ten directions. And before all of the Triple Gem in the Dharma realms of

XTI you woO shén xid gong yang yI  yI ji& X1 pian fa jie bi bl wd za wld zhang ai

B AR G B o®o— — B X WO RD D MR R BB
the ten directions, my own body is making this offering, with each of my bodies appearing
throughout Dharma Realms. [These offerings] do not interfere or obstruct each other,

jinwei lai ji zudo f6 shi pu xtn fa jie zhG zhong shéng méng xdn jie fa pd ti xn
wOR KB M BN mOER G R O& - OE KRR
and until the limits of the future, they conduct the Buddha's work; [their fragrance] universally
permeates all sentient beings in the Dharma Realms, and those who are permeated [by its
fragrance] all give rise to the bodhi mind

@® t6ng ru wu shéng zheng fo zhi
W A A 5 R

and together enter the state of non-arising, awakening to the Buddha's wisdom!
@® gong yang yi  yi qgie gong jing
fit & B — W ¥ M

Having made offerings, all be reverent and solemn.

@ nd mo guo qu zhéeng fa ming rd lai xian gian guan shi yin pu sa
oMo XK Ok 3% oW ok e Bl owr BB o obE -

Homage to Saddharmaprabhasa Tathagatha of the past, Avalokitesvara Bodhisattva of the present.

chéng miao gong dé ju da ci beéi yu yi shén xin xian qgian shou

RO W o@E-RKEE-R - B LB T OF
Having accomplished wonderful merits and virtue, you are replete in great kindness and
compassion. With one body and mind, you manifest a thousand hands and eyes,

yan zhao jian fa jie hu chi zhong shéng jin fa guang da dao xin
- W B R-EF K B 58 K OKE D
illuminating and observing the Dharma Realms while protecting and supporting sentient

beings, causing them to give rise to the vast and great aspiration for the Path and
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jiao chi yuan man shén zhou yong |li e dao dé shéng fo gian
= 3 N - =] =] > A 4H YN

o OHE oW oW S Kk BEEE - & M R o

teaching them to uphold the perfect and complete dharani. They forever leave the lower

realms and are reborn in the presence of a buddha.

wu jian zhong gian chan shén € ji  mo néng jiu ji xi shi xiao

2T M| Hr &) \‘ AR
Weom O E O o- W & B K B PR H
You cause grave transgressions of the Uninterrupted [Hell], terrible ailments which entangle the
body, all for which there is neither rescue nor aid, to be entirely dissolved and eradicated;

chi san mei bian cai xian shén giu yuan jié ling guo sui jué ding

— oL ‘\ /\ N =¥ 3 I
e = Bk S ¥ -8 & K M| -&F 5 R &R E
and cause the fruition of samadhi and eloquence, as well as wishes of this present life, to be
assured without doubt.

wu yi  néng shi su huo san cheng zao déng fo di  weéi shén zhi

MR BE PR M = FE - H & Mok i 2

You enable the swift attainment of the Three Vehicles as well as quick ascension to the stage of

li tan mo néng qiong gu wo y1 xin gui ming ding i
TR B & &k — OB o TH OB
a buddha. Your awe-inspiring spiritual strength is praised inexhaustibly, thus we single-
mindedly prostrate and seek refuge in you!

@® i xinding Ii  bén shi shi jia moéu ni shi zdn
— 0 TH il - K BRI R JE i &

Single-mindedly prostrate to Our Teacher, Sakyamuni World-Honored One.

yi xin ding i x1i fang ji le shi jie 6 mi tud shi zan
— b TH i - PHOJ7 AR Y P W FE b &

Single-mindedly prostrate to Western Pure Land, Amitabha World-Honored One.

yi xin ding I guo qu wu liang yi jié gian guang wang jing zhu shi zln
— DL Hm-B LM EEY T 8 £ oWl E
Single-mindedly prostrate to Sahasraprabharaja-dhyana-bhimika World-Honored One of
infinite millions of kalpas past.
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yI xin ding [ guo qu jiu shi jit yi jing qié sha zha fé shi zin
— 0 TH - L Ju At JuE B MW R B &
Single-mindedly prostrate to the myriad buddhas, world-honored ones, of the past as
numerous as the sands of ninety-nine million Ganges Rivers.

yI xin ding I guo qu wu liang jié zheng fa ming shi zin
— 0 TH e LKMo ) Ok & W O &

Single-mindedly prostrate to Saddharmaprabhasa World-Honored One of limitless kalpas past.

yI xin ding [ shi fang yi qié zha fo shi zdn
— 0 TH ol -+ J5 — U 6 it &

Single-mindedly prostrate to all buddhas, world-honored ones of the ten directions.
yi xin ding [ xian jié qian f6 san shi yi qie zha fo shi zdn

¥ = e 2 o
— 0 TH OB B OB T b = M — )R I &
Single-mindedly prostrate to the thousand buddhas of the Virtuous Kalpa, and all buddhas,
world-honored ones of the three periods of time.

@® i xin ding Ii guang da yuan man wu ai da béi xin
— 0 TH oW Bt K H O W M fiE KR D

Single-mindedly prostrate to the spiritually wondrous verses of the Great Dharani of the
da tud ludé ni shén miao zhang ju

Kk e mwm » = 4u

Vast, Perfected, Unhindered Mind of Great Compassion.
yi xin ding I guan yin sud shud zhd tud ludé ni
—0 TH e B ow Pr ¥R e R -
Single-mindedly prostrate to all dharanis proclaimed by Avalokitesvara,
ji shi fang san shi y1 qié zan fa
— s SO Y
kA h = WM — b & &%

and all honored Dharma of the ten directions and three periods of time.
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@® i xin ding i gian shou gian yan da ci da béi
— L Hwe T F T MW RKEKRKE-

Single-mindedly prostrate to Thousand-Handed and Thousand-Eyed, Great Kindness and
guan shi yin zi zai pi sa moé hé sa
B E A AR E e EE S R
Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva.
yi xin ding I da shi zhi pu sa mo hé sa
— 0 TH e - KR E OB A b
Single-mindedly prostrate to Mahasthamaprapta Bodhisattva-Mahasattva.
yi xin ding [ zdng chi wang pu sa moé hé sa
— o TH e MO L B EE A
Single-mindedly prostrate to Dharani Bodhisattva-Mahasattva
yI xin ding i r guang pu sa yué guang pu sa moé hé sa
— 0 TH - H & EHowe A St b OE G e

Single-mindedly prostrate to Stryaprabha Bodhisattva-, Candraprabha Bodhisattva-Mahasattvas.

I

yi xin ding [ bao wang pu sa yao wang pu sa
— o TH oW/ O HomweE L OEE-

Single-mindedly prostrate to Ratnaraja Bodhisattva-, Bhaisajyaraja Bodhisattva-,
yao shang pu sa mo hé sa
g€ b E e A b
Bhaisajyasamudgata Bodhisattva-Mahasattvas.
yi xin ding [ hua yan pu sa da zhuang yan pu sa
— L TH W - # ok E - K dE B O BE
Single-mindedly prostrate to Avatamsaka Bodhisattva-, Mahavyuha Bodhisattva-,
bao zang pu sa moé hé sa
WO & b EE AT
Ratnagarbha Bodhisattva-Mahasattvas.
yi xin ding I dé zang pu sa jin gang zang pu sa
— o0 TH i - 8 OB R - & WO E b

Single-mindedly prostrate to Gunagarbha Bodhisattva-, Vajragarbha Bodhisattva-,
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xi kéng zang pu sa mé hé sa
i ZE 0 g EOBE BE AT bE

Akasagarbha Bodhisattva-Mahasattvas.

yI xin ding [ mi léi pd sa pu xian pu sa
— L TH WS - W R E R H WO -

Single-mindedly prostrate to Maitreya Bodhisattva-, Samantabhadra Bodhisattva-,

wén shi shi i pd sa mé bé sa
Lok B E R BE BT g

Mafjusri Bodhisattva-Mahasattvas.

yi xin ding I shi fang san shi y1 qié pu sa mo hé sa

— 0 TH o+ 5 = M — Y pE E A
Single-mindedly prostrate to all bodhisattva-mahasattvas of the ten directions and three
periods of time.

yi xin ding I mo6 hé jia she wu liang wu shu da shéng wén séng
— b TH W - JE BTN OB M om M MK OB W M

Single-mindedly prostrate to Mahakasyapa and the limitless, countless sangha of great sravakas.

@® i xinding i chan tian tai jiao guan si ming zan zhé fa zhi da shi
— 0 TH BB OR S OB WO &SRR K
Single-mindedly prostrate to Honored One of [Mount] Siming, Venerable Master Fazhi, who
promulgated the Tiantai school’s teachings and contemplations.

@® Vv xin dai wei shan zha fan mo qu po qgié tian zi  hu shi si wang
— L& HF L E-BEMNMX F-#EEM £

On behalf of Brahma Sahampati; Deva Gopaka; the Four World-Protecting Kings;

tian l6ng ba bu téng mu tian ni  xa kong shén jiang hai shén

X B NE. ® H K L-m 2z i - L W wh -
the eight divisions of celestial protectors; Celestial Maiden Youthful Eyes; spirits of empty space;
spirits of rivers and seas;
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quan yuan shén hé zhao shén yao cao shu lin shén shé zhai shén

N = N N - & = S
Z: 3N S BRSNS I BN S N 7 N I SO I
spirits of springheads; spirits of streams and lakes; spirits of herbs, grasses, trees and forests;
spirits of houses and dwellings;

shui shén huo shén féng shén ti shén shan shén di shén
Koodloe K oo oo« ool oo L w3 owho-
spirits of water; spirits of fire; spirits of wind; spirits of soil; spirits of mountains; spirits of the ground;
gong dian shén déng ji shou hu chi zhou yi gie tian long gui shén
ok o F ook sF #4F S o-— U K OB W b -
spirits of palaces; and others; as well as all devas, nagas, ghosts, and spirits who protect
upholders of the mantra,

ge ji juan shu ding Ii san bao
fh B B H B = H -

along with each of their retinues, we single-mindedly prostrate to the Triple Gem!

@ jng yun ruo you bi gid bl gid nf you pbd se you pd yi  tdng nan
M mef ARk e 8 BE-EER ® 5

The [Great Compassion Dharani] Sutra states: “If there are any bhiksus, bhiksunis, upasakas, upasikas,

téng ni  yu song chi zhé  yd zha zhong shéng  qi o béi xin  xian

= b = 3 >

B o HFA R R ko EREB L

boys or girls, who wish to recite and uphold [this dharani], bring forth the mind of kindness

dang cong wo  fa rd shi yuan

WO EeB W M o

and compassion towards all sentient beings. They should first follow me in making these vows:
@ nd mo da béi guan shi yin  yuan wo su zhi yi gie fa

oM ok AR B oE - O E W — Wk

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to quickly know all phenomena.

na mé da béi guan shi yin yuan wo zao dé zhi hui yan

oM ok A OBl O E. I ORRERHEREEN-

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to soon obtain the eye of wisdom.
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na mo da béi guan shi yin yuan woé su du yi gie zhong
oM ok AR OB o E e O EE - K

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to quickly liberate all beings.

nda mo da béi guan shi yin yuan wo zao dé shan fang bian
oMok AR OB OME . R E S M

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to soon obtain skillful and expedient means.

na mé da béi guan shi yin yuan wo su chéng bo rui chuan
oMK AR OB ow - B FROE SR ORE M -

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to quickly sail upon the boat of prajia.

na mo da béi guan shi yin yuan wo zao dé yue ku hai
[E20 NI S | =S B S -

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to soon cross the sea of suffering.

na mo da béi guan shi yin yuan wo su dé jie ding dao

5% R =
rofE oK AR OB O E e O RESR E E -
Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to quickly master the path of
precepts and concentration.

na mo da béi guan shi yin yuan wo zao déng nie pan shan
moe oA B o E. R E R R D

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to soon ascend the mountain of nirvana.

na mo da béi guan shi yin yuan wo su hui wu wei shé
ook B e REE KL S

Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to quickly dwell in the home of the
unconditioned.

na mo da béi guan shi yin yuan wo zao tong fa xing shén
oMok AR B oMoE e O R OEME S
Seeking refuge in Great Compassion, Avalokitesvara, | vow to soon recognize the Dharma
nature body as my own.

woO ruo xiang dao shan dao shan zi cui zhé

& om J)oo-J] i H

If | face a mountain of knives, the mountain of knives shall shatter by itself.
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wO ruo xiang huo tang hud tang zi ka jié
Fo BOTOK W oo KBy KR

If | face liquid fire, the liquid fire shall dry-up by itself.

wo ruo xiang di yu di yu zi xiao mie

A M MR- E B W

If | face the hells, the hells shall vanish and extinguish by themselves.
wO ruo xiang € gui €& gui zi bao man

T o OO E W -

If | face hungry ghosts, the hungry ghosts shall become self-satisfied.
wO ruo xiang xia lu6 e xin zi tido fu

A W& ELH R KR

If | face the asdras, their minds of hatred shall tame themselves.
wo ruo xiang chu shéng zi dé da zhi hui

O % 4H FE
THE M oE & -HBRKEZE

If | face animals, by themselves they shall gain great wisdom!

A na moé guan shi yin pa sa (10x)
oM OB b
Homage to Avalokitesvara Bodhisattva!

A nda mé 6 mitué fo (10x)
[EER T

Homage to Amitabha Buddha!

@® guan shi yin pu sa bai f& yan shi zin ruo zhdo zhong shéng  song chi
== e -~ S = =

Bt EEEORS - &5 K - R
Avalokitesvara Bodhisattva addressed the Buddha saying, “World-Honored One, if sentient beings
da béi shén zhou duo san e dao zhe wo shi bu chéng zheng jué
K& 5 - =%8#&E AKX -XEALHA K E E-o
who recite and uphold the Great Compassion Dharani descend into the three lower realms, |
vow to not achieve proper awakening.

10
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song chi da béi shén zhou ruo bu shéng zha f&6 gud zhé wo shi bu

= s 1] & = N,

ail HEORA o O - A A A BB A -ERE A
If those who recite and uphold the Great Compassion Dharani are not reborn in any of the
myriad buddha lands, | vow to not achieve proper awakening.

cheng zheng jué song chi da béi shén zhou ruo bu dé wud liang san mei

ok %o @ R ORAE o oA AR B = B
If those who recite and uphold the Great Compassion Dharani do not attain infinite samadhis
and eloquence,

bian cai zhé wo shi bu chéng zheng jué  song chi da béi shén zhou

A S P > -; = 3]

W E-EREA K R e woRAE W Lo

| vow to not achieve proper awakening. If those who recite and uphold the Great Compassion
yU xian zai shéng zhong  yi gie suo gil  ruo bu gquo sui zhé bu dé wéi
By AE L foe— R BEAREBER -LAREH
Dharani do not realize the fulfillment of their wishes in this present lifetime, then this is not

da béi xin tud lué ni ye nai zhi shud shi yu yi  yd zhong hui gian
KRELRBERBL - | EHCS- B K & § -
the Great Compassion Dharani.” After saying these words, he joined his palms and stood up

hé zhang zheng zhu  yu zhG zhong shéng qgi da béi xin  kai yan han

& % EkE - o A& ERKEL-HESE
straight before the assembly. He gave rise to the mind of great compassion towards all sentient
beings and carried a smile on his face.

xiao  ji shud rd shi guang da yuan man wd ai da béi xin da tud lud ni
xR B om R B K H o fEsE oKL KRR
He then began to discourse the spiritually wondrous sections and verses of this Great Dharani
shén miao zhang ju  tud lué ni yué

w4y FE e H -

of the Vast, Perfected, Unhindered Mind of Great Compassion. The Dharani goes:

[Repeat the following dhdrant multiple times as instructed.]

11
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A na mo he la da na duo la ye ye na mo o li ye po lu jie di

rOME W WE MO W WR g AR - B M OB WA AR - 22 OE e A -

Namo ratnatrayaya nama aryavalokitesvaraya

shuo bo la ye pu ti sa duo po ye mo he sa duo po ye mo he

KE OBk MR ONR - ¥ PR opE MEOBE MR - BE B BE ME OZEOUR - BE G

bodhisattvaya mahasattvaya

jia lu ni jiaye an sa po la fa yi shu da na da xie na mo xi

WO Je W HB e WE e pE R OWE G R - BHKMEE oW KX

mahakarunikaya om sarva-raviye sudhanadasya namas

ji li duo yi meng a li ye po lu ji di shi fo la leng tuo po

Tow O gt g BTN - R K oA K oh MR Bk 3

kritva imam aryavalokitesvara ramdhava

na mo na la jin chi xi |li mo he po duo sha mie sa po o ta dou

P OME OB MR GE MR - MR W OEE B0 -8R W W M . g ZE B b B

namo narakindi hrih maha-vat- svame sarva-arthato-

shu peng o shiyun sa po sa duo na mo po sa duo na mo po gie
oMY e B HE e - BE B BE W - M ME W pE £ - W OEE ZE -

Subham ajeyam sarva-sat namo-vasat namo-vaka

mo fa te dou da zhi ta an o po lu xi lu jia di jia luo di
BE G by & - fH I8 Ao ME - P % ORE BE - R W wr - W R A -

mavitato tadyatha om avaloki-lokate-krate-

yi xi li mo he pu ti sa duo sa po sa po mo la mo la mo xi

RO W BE BT B PR RE MR oo b LR BE UE - PE ONR OBE WE - BE R

e-hrih maha bodhisattva sarva sarva mala mala mahi

mo xi li tuoyun ju lu ju lu jie meng du lu du lu fa she ye di

BE Mg - R OBK 42 o R RO e ¢ - R E R - & B OHR e

mahi ridayam kuru kuru karmam dhuru dhuru vijayate

mo he fa she ye di tuo la tuo la di |li ni shi fo la ye zhe la

BE w =) RBOHR o BE OWE OFE BE - o ORJE - = Oh KRR - E WE

maha vijayati dhara dhara dhrinisvaraya cala

zhe la momo fa mo la mu di i yi xi yi xi shi na shi na

AT e BB G OE OB - B o Rk - OF BR DY OBE - = M = M-

cala mama vimala muktele ehi ehi Sina Sina

12
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a la seng fo la she li fa suo fa seng fo la she ye hu lu hu lu

b W2 b BRE m R -G X OH OB - b B om0 W R R

arsam prasari visva visvam prasaya hulu hulu

mola huluhulu xi li suolasuola xi li xi li su lu su lu

BE WG - WP R WP O AR A - %K MR K OBE - & R & ORI - BR R #R DR -

mara hulu hulu hrih sara sara siri siri suru suru

pu ti ye pu ti ye putuo ye putuoye midi li ye na la jin chi

R E R A BK & B BK -l w0 TR RE JR -

bodhiya bodhiya bodhaya bodhaya maitreya narakindi

di li se ni na po ye mo na suo po he xi tuo ye suo po he

e FUOBEJE W - % AC BE - B U AT W AL B OB A -

dhrisnina bhayamana svaha siddhaya svaha

mo he xi tuo ye suo po he xi tuo yu yi shi po la ye suo po he

MG R W fE - % M BT+ MG W B O MR NR - % % G-

maha siddhaya svaha siddha-yogesvaraya svaha

na la jin chi suo po he mo la nala suo po he xi la seng a

M OWE G R e o ZE AT - FEBROWMOME. X OB A X A B

narakindi svaha maranara svaha Sira simha-

mu qie ye suo po he suo po mo he o xi tuo ye suo po he

Bk IR e % %R e U JE AP KR K R OB -

mukhaya svaha sarva maha-asiddhaya svaha

zhe ji la o xi tuo ye suo po he po tuo mo jie xi tuo ye suo po he

B BB A BE A K LEAT Dk BE OEE RMERE e K B

cakra- a5|ddhaya svaha padma-kastaya svaha

na la jin chi po gie la ye suo po he mo po li sheng jie la ye suo po P_\e
B WGE GEOME RE 0 WE MR - R YE W MEOBEA M MR- K A

narakindi-vagalaya svaha mavarisankharaya svaha

na mo he la da na duo la ye ye namo o Ili ye po lu

ji di
MOMEOWE BN O W MR oA CHE - M BT R MR - B E E e

namo ratnatrayaya namo aryavalokitesvaraya

shuo po la ye suopohe an xi dian du man duo la batuoye suopo he

B REWEA s K LAl i W B L MRk FE B K LA
svaha om sidhyantu mantra padaya svaha!
[Return to A page 12 and repeat the section as needed.]
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@® guan shi yin pU sa shud c zhou yi  da di liu bian zhén dong tian yu
Bl EE R S E- RN B R OB KW

"After Avalokitesvara Bodhisattva discoursed this dharani, the great earth quaked in six ways,

bao hua bin fen ér xia  shi fang zha f6 xi jié huan xi  tian mo wai

3 = g
HE#EwmW -+ G B EE K =X E
the heavens showered precious blossoms which descended abundantly, the myriad buddhas of
the ten directions were all delighted, celestial demons and those of other paths were terrified

dao kong bu mao shu  yi gie zhong hul jié huo guod zheng  huo dé
B OR N BT B®.-—W K gEER E -HB

as their hairs stood on end, and all in the assembly attained the realization of various stages

XU tudé huan gud  huo dé s tud han guo huo dé 6 na han guo
2 N >, 2 PAER

P H R -G0S R-HEME S R
of fruition. Some attained the fruition of the srotapanna, some attained the fruition of the
sakrdagamin, some attained the fruition of the anagamin,

huo dé O lud han gud huo dé yi di er di  san s wu di

o fe BTG B OR - B b e = U A M
some attained the fruition of the arhat, some attained the first ground or second ground, the
third, fourth, or fifth grounds,

nai zhi shi di zhé wu liang zhong shéng fa pu ti xin

o =2 e S O S D/ GRS S - - ] N

and even the tenth ground [of a bodhisattva], and infinite sentient beings gave rise to the
bodhi mind.”

® w6 ji zhong shéng
N o

=2 B - S O
All beings and |,
wl shi chang wéi san ye liu gén zhong zui sud zhang bu jian zha f& bu zht chd yao
Wwm ¥ &K -=% "M = JF I K - AR &FH-4HWHE .
since beginningless time, have been constantly obstructed by the grave transgressions of the
three karmas and six faculties. We did not encounter the buddhas and did not know that it is
necessary to leave [samsara].

14
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dan shun shéng si bu zhi miao [ wd jin sul zhi  you yu zhong shéng tong wéi yi qgie
Hom A& - Am W Mok 5 m . m ] o Ak -] B — W
Instead, we were complicit with birth and death and did not understand the wondrous principles
[of the Dharmal]. Although we now know this, we are obstructed by all grave transgressions,

zhong zul sud zhang jin dui guan yin  shi fang fé gian  pUu wéi zhong shéng gul ming chan hul
O O -4 H B F-+ oW - % s R & iR o B

just like all sentient beings are. Now, [kneeling] before Avalokitesvara and the buddhas of the

ten directions, we seek refuge in you as well as repent and reform on universal behalf of all

sentient beings.

@® wéi yuan jia hu ¢ ling zhang xiao mié
He U - & B R
May you bless us with aid and support! Cause these obstacles to be dissolved and
extinguished!

@® pU wéi si én san you fa jié zhong shéng

M, y : \‘ (o)

T A MNMB = -8 K £

Universally, on behalf of the four objects of gratitude, three states of existence, and all sentient
beings in the Dharma Realms,

Xi yuan duan chd san zhang gui ming chan hui

ZOMOBE kR =B -k w B H-

we all vow to sever and eradicate the three obstacles through seeking refuge, repentance, and reform.

@® wo yu zhong shéng
D o
All beings and |,
wd shi & jin you ai jian gu  nei ji wd rén wai yin e you bu sul xi ta
WK S -m &R B-"EER AR E KA E M-
since beginningless time until now, have internally schemed for ourselves and externally
conspired with evil friends due to attachments and wrong views. We did not rejoice in

yI hao zht shan  wéi pian san ye guang zao zhong zui shi sul bu guang e Xin pian bu

— 2 Z ¥ M W = - F & &K F-FHEALA K -EL WA
a hair’s breadth of others’ virtues and instead extensively committed various offenses through
the three karmas. Though each incident was not great, our unwholesome intentions pervaded.

15
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zhou yé xiang xu  wU you jian duan  fu hul guo shi  bu yu rén zhi bd wéi e dao
O OM M- oA M OB OB R OB XK-AWMANA-A R EE -
These continued day and night without a moment’s pause. We concealed our transgressions,
errors, and mistakes, not wanting others to know; did not fear the lower realms;

wd can wu kul bo wd yin gud gu yU jin nn shén xin yin gud shéng zhong can kui

Meofr e PR - MR R - RS H- W B R R- A& E W OB-
were unashamed and unremorseful; and denied the existence of cause and effect. However, we
now deeply believe in cause and effect, give rise to immense shame and remorse,

sheng da bu wei fa [u chan hui  duan xiang xt xin  fa pu ti Xin  duan & xi0 shan
AR MR- B R OB OB M WO -BERLO B BB E
give rise to great fear, reveal all [our misdeeds] in repentance and reform, end the continuous
mind [of evil], bring forth the bodhi mind, end evils and cultivate virtues,

gin ce san ye fan X zhong guo sui xi fan sheng yi hao zhi shan nian shi fang fo
#Hk = X-MEF H OB -BHEHNL R - 22 F- -5 K B
diligently train the three karmas and reform our grave transgressions of the past, rejoice in
even a hair's breadth of virtue by unawakened and awakened beings, and are mindful that the

buddhas in the ten directions

you da fu hul  néng jiu bd wo  ji zht zhong shéng cong ér s hai  zhi san dé an

AOR o FE - e B &Rk M A R TRl = R
possess great blessings and wisdom and are able to rescue us and all beings from the sea of
two samsaras and bring us to the shore of three virtues.

cong wua shi lai bu zht zha fa  bén xing kong ji  guang zao zhong e  jin zht kong ji
TS SR N A 51 B - N A S SR S A - G IO < A 3
From beginningless time until now, we did not know that the fundamental nature of all
phenomena is empty and tranquil, and thus we committed many evil deeds.

wei qgid pd ti wei zhong sheng gu  guang xid zhd shan  pian duan zhong e
BORBER-B R Ok K- B B & KW OB R E.

Now, we know [that all phenomena] are empty and tranquil, and so we extensively cultivate all
virtues and completely end all evil for the sake of seeking bodhi and for the sake of sentient
beings.

@® wéi yuan guan yin - ci béi she shou

M B OB w2 B W 2 o

O, Avalokitesvara! Compassionately embrace and accept us!

16
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@® zhi xin chan hui « di zi zhong déng yuan yu fa jie yi gié zhong
2L B BB K F - B OHER - K
Wholeheartedly we repent and reform! We, your disciples and others, along with all beings of
the Dharma Realms,

shéng xian qgian yi xin bén ju gian fa  jié you shén i ji oyl
A B oW — b AR T ®H-F A M IRk

possess this single mind of the present, which is inherently replete with the thousand phenomena,

zhi ming shang déng fé xin xia tong han shi wua shi an dong
Ay B FHL-T R O @G HE B o
spiritual powers, and radiant wisdom. It is equal to the buddhas’ mind above and identical to
sentient beings below, but due to deluded actions since beginningless time,

zhang ci jing ming chu shi hin mi  ju xin fu zhudé ping déng

SN AN 7 A\ S
b B OB - M F OB R-BLOE K P F
this tranquil radiance has been obstructed. We were confused upon encountering situations
and each thought that arose was fettered. Within the Dharma of equality,

fa zhong qi zi ta xiang ai jian wéi bén shén kou wéi yuan
N % %

% o -EBEM B -/ B K- H IOTK & -
we gave rise to thoughts of self versus others. With attachments and wrong views as the
foundation and our bodies and speech as the conditions,

yu zha you zhong wu zui bu zao shi e wu ni  bang fa bang

E: Ha N N SR =3
wE oA o R A E - B R B W
we left no transgression undone among the various states of existence. We committed the ten
evils and five grave transgressions, slandered the Dharma and slandered people,

rén po jie po zhai hui ta huai si tou séng qi wu wa jing fan
N - B R 2 - BB B SFofw o R
violated precepts and violated fasts, destroyed stlpas and ruined temples, stole the Sangha's
property, defiled the pure practice of celibacy,

xing gin sun chang zhu vyin shi cai wu qian fo cha shi bu tong

— O N
-8 ® - kgeW®W. T+ HHME.- £ 8
and pillaged and plundered the monastery’s food, drink, finances, and property. A thousand
buddhas appeared in the world, but we did not know of repentance and reform.

17
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chan hui  rd shi déng zui  wu liang Wlfl bian shé zi xing ming
‘E& ‘rﬁ * ﬂl] 7\% % 51?5 ° ﬁﬁ E‘: nn J% }% z }I:/ #i} °
Transgressions like these are limitless and boundless. Shedding this present body and life,
hé duo san tu  beéi ying wan ki fu yud xian shi zhong nao jiao
/\ =3 — = el = e (Ren} 2L S
g =W 2 B &5 -HRH M. K H R
we fall into the three lower realms together and undergo myriad sufferings. Furthermore,
during this present life, we are tormented by various afflictions,

jian huo e ji ying chan ta yuan bt po zhang yu dao fa bu
AU o. B B R &% M - B o® - B E k-4
or are bound by grave ailments, buffeted by external conditions, and are obstructed from the Path,
dé xan xid jin yu

T EB-58

preventmg us from practicing and cultivating. Now, we have encountered the

da béi yuan man shén zhou su néng mie chu ru si zui zhang

3 = n 3 &) N
K& H w wp S8 & #E W OB - R k.
perfect Great Compassion Dharani, which can swiftly extinguish and eradicate such
transgressions and obstacles.

gu yu jin ri  zhi xin song chi gui xiang

Al = I SN I & I A [

Thus, today we sincerely recite and uphold it. Seeking refuge in and facing

guan shi yin pu sa ji shi fang da shi fa pud ti xin xiG zhén yan
o E EE-kRtT 7 ORM-#BERL-B H S
Avalokitesvara Bodhisattva and the Great Teachers of the ten directions, we bring forth the
bodhi mind and cultivate the practice of dharanis.

heng yu zha zhong shéeng fa Iu zhc‘)ng zui  qiu qgi chan hui

4 = = >

fro- 8 e W A& -BHE K RFE-RS B M- %
Along with all sentient beings, we confess our many transgressions and seek repentance and
reform,

jing xiao chd  wéi yuan

o B oo ME M

wishing that these may be completely dissolved and eradicated.
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da béi guan shi yin pd sa mé hé sa gian shou hu chi gian yan
K& B B EwE- T F #F- T I
O, Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva! Protect and hold us with your
thousand hands; illuminate and watch over us with your thousand eyes!

zhao jian ling wo déng néi wai zhang yuan ji mié zi ta heng yuan

/N b P S S
BoR -5 & F R B & RWK-BM 17 M
Cause our internal and external obstructive conditions to be extinguished and tranquil and
both our own and others’ vows and practices to be perfectly accomplished;

yuan chéng kai bén jian zhi zhi zhG mdé wai san ye jing jin  xiG

B o - B A W - W WK OBE A = R E - B
cause us to reveal our original [natures] and understand it upon seeing it [so that we are able
to] subdue all demons and those of other paths; cause our three karmas to be diligent in

jing tu yin zhi shé ci shéen geng wu ta qu

1 ol S R S A QRIS

cultivating the causes [for rebirth] in the Pure Land so that when we shed this body, we will not
have any other inclinations,

jué ding dé shéng 0 mi tud o ji le shi jie qgin chéng gong
A P S A =1

7SS S SO T T N T I S R N 2

and we will surely attain rebirth in Amitabha Buddha'’s Pure Land of Ultimate Bliss, where we
yang da béi guan yin ju zhd zong chi guang du qun pin jié
= oRE B 5-H a8 K- BOEBHWN--F
will personally serve and present offerings to Great Compassion, Avalokitesvara.

Replete in all dharanis, we will extensively liberate the host of beings so that they may

chia ku ldn tong dao zhi di
R I 1

all leave the wheel of suffering and reach the ground of wisdom together.

@ chan hui fa yuan yi gui ming |i san bao

B me-k ol = |

Having repented and reformed as well as made vows, venerate and seek refuge in the Triple Gem!

19
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[Repeat the following section three times.]

na mo shi fang fo
[E2 I T

Homage to the Buddhas of the ten directions.

na mo shi fang fa

oM+ 7k

Homage to the Dharma of the ten directions.
na moé shi fang séng

Mo+ 7

Homage to the Sangha of the ten directions.

na moé bén shi shi jia mou ni fo
(G NI (T = N S TEA

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha.

nd mé 60 mi tué fo
[T A

Homage to Amitabha Buddha.

na mé gian guang wang jing zhu fé

(52 R PO SO ¢ &

Homage to Sahasraprabharaja-dhyana-bhimika Buddha.
na moé guang da yuan man wu ai da béi xin da tudé ludé ni
[EERE S NI 1< 3 i NI P N N (A I
Homage to the Great Dharani of the Vast, Perfected, Unhindered Mind of Great Compassion.
na mo gian shou gian yan guan shi yin pu sa
Mo T P T IROBO o

Homage to Thousand-Handed and Thousand-Eyed Avalokitesvara Bodhisattva.

na mo da shi zhi pu sa
MoK R E

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva.
na moé zong chi wang pu sa

(G20 S A S

Homage to Dharani Bodhisattva.

20



A nd mé da chéng chang zhu san bao (3x)

ofE R kROW OME = H

Homage to the Eternally Abiding Triple Gem of the Mahayana!

xuan du wén sha

[ Declaration of Dedicative Report 2 3 < # ]

A nd mé zhuang yan wua shang f6 pa ti  (3X)

rOfE E Bk M b B E g

Homage to the Noble Adornment of the Buddha'’s Unsurpassed Bodhi!

san gui yi wén

[Three Refuges = &k ik < ]

@® z gui yi fo dang yuan zhong shéng
H oM. ® om R &

| seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings
ti jié da dao fa wu shang xin
we oK E - MmO Do

understand the great Path and make the greatest vow!

@® z gu yi fa dang yuan zhong shéng
H oKk & m| & 4 -

| seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings

shén ru jing zang zhi hui ru hai
wmOAR O W E W

deeply study the sutra treasury and acquire an ocean of wisdom!

@® 2z gui yi séng dang yuan zhong shéng
H WK B - & m & £ -

| seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings
tong I da zhong yi gié wa ai

o MoK R - — U0 M B -

lead the congregation without any obstruction!
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shengguan zi  zai zan

[ Noble Avalokiteévara Praise B L p ’&.ﬁ]
[ OllTe!l IOl Ol O 1101

@® sheng guan zi zai gu fé chui xing
2 B B £ b OE |

Noble Avalokitesvara is an ancient buddha’s manifestation.

Oll O |l Ol Ol @Ol 0] O O
yl qian shou yan zhan ci Xin
- T F Bk #&H O

With one thousand hands and eyes, he reveals the mind of compassion

O |1 O |l Ol Ollelollo]
jii ji¢ ba chén Idn
Ju B U W

as he rescues those drowning in the nine realms.

ol o O [l O IllOoIl O [l OOl elol
shén zhou gong shén wan shan x1  pian zhén
w50 I ES BoE X B OB
The profound merits of the dharani brings myriads of virtues.

I I O 1 [ Ol Ol O O

A nd mé shi wi wéi pi sa mé hé sa (3X)
MO oE oM R OB B OE G R

Homage to Bestower of Fearlessness Bodhisattva-Mahasattva!

li  fé6 san bai wen xun

[ Three Prostrations to the Buddha + Bow #f# = ZL ~ B9 2, |

zht fa kai shi

[ Address by Officiant A % B 5% |

qgian shou gian yan da

gui  zhdng

iR T
Liturgy of the Great Compassion Repentance of the Thousand-Handed and Thousand-Eyed One | The End
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